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「勒緊褲腰帶都已經勒到極限了，最可怕的，我們還不明白商
業模式。」 在統計機器翻譯技術實用性能還不足以贏得用戶付費使
用的2015年，內地僅有的三五家機器翻譯創業公司已步入難以為
繼、相繼倒閉的境地， 「小牛翻譯」 創始人朱靖波和他的團隊也幾
近放棄。而之前遇到的創業難題捲土重來， 「高利貸要還的利息就
將近30萬元（人民幣，下同），我們傾家蕩產都還不起，最要命
的，你看不到希望。」 朱靖波說當時的自己是在黑暗中度日如年。

「可能浙江人
都是天生的商人，在實驗室裏

我一直堅持技術的可用性研究，希
望讓科研成果落地，真正實現頂天立
地。」2004年，朱靖波從中國自然語言
處理領域第一個博士生導師姚天順手
中接過東北大學自然語言處理實驗室
，並成為第二任掌門人。然而從碩士
畢業到成為博士生導師，朱靖波的兩
次創業都以失敗告終。 「技術不成熟
、用戶不願意買單，但需求仍在！」
兩度折戟讓他在反思之餘，更堅定了
市場化的決心。2012年他選擇再次上路
，展開他的第三次創業。

創業路上的「三重門」
依託東北大學自然語言處理實驗

室三十餘年的扎實基礎研究， 「小牛
翻譯」的前身NiuTrans翻譯系統已在朱
靖波和他的博士大弟子肖桐的打磨下
，成為世界上第一套支持五個主流模
型的統計機器翻譯系統，也是學界支
持模型最全的開源系統。機遇再次來
臨， 「在學校和學院的支持下，2012年
我們成立了瀋陽雅譯網絡技術有限公
司。」但很快，產學研過程中研發成
本高昂、人才缺乏以及科學家到企業
家的身份轉換不適，成為他創業路上
的 「三重門」。

錢從哪來？ 「我的三個高中同學
出了200萬。」可這第一筆錢到2014年
下半年就消耗殆盡了，而一直在學界
領先的實驗室技術，轉化成產品卻沒
有銷路。 「我們陷入了困境，資本市
場不認可。」令朱靖波感到窘迫的是
，團隊核心成員先後離職，資金不足
又成為重組團隊的掣肘……殘酷現實
讓他一度萌生了 「退回實驗室繼續埋
頭做研究就好了」的想法。

「但我就是不甘心。」誰也想不
到他會去借高利貸，100萬，年息高逾
20%。在和團隊核心成員決定共進退之
後，朱靖波重組團隊，然而 「不到一
年錢就花光了，我們連2015年都沒挺過
，那是最艱難的時候，完全是在拚毅

力、拚信仰。」但是，在黑暗中度日
如年的他依然抱定信念，最終等來了
重獲新生的一次注資。

「缺錢不？」時任科大訊飛研究
院副院長的胡國平和輪值總裁胡郁在
微信上如是問候老朋友朱靖波， 「他
們說知道我應該缺錢了。」很快，科
大訊飛的500萬注資讓他和團隊得以解
困，但投委會的評估卻令他哭笑不得
： 「這家公司沒有商業投資價值，但
具有戰略技術儲備價值，倒閉掉比較
可惜。」

商業模式不清晰、營收難以支撐
研發、市場推廣能力差……向來嗜血
的資本市場自然不認可。朱靖波深知
，唯有實現商業價值才能讓公司真的
活下來。 「之前我們一直是延續實驗
室的思路在賣技術，但市場完全不同
。」反思之前的危機重重，他認為根
本問題在於技術遠未達到可實用的程
度，導致不被市場接受。

破釜沉舟的大抉擇
這一次，他決定破釜沉舟。早在

2013年，學界就提出了第三代的神經網
絡機器翻譯技術。 「業界普遍認為該
技術到產業化還有八到十年的路要走
，但我們知道谷歌、微軟都在研究，
而依靠當時的第二代技術根本無法挽
救公司，所以2015年就決定全面轉向，
把所有內部研發項目砍掉，專注做神
經網絡機器翻譯技術研究。」回憶起
當時的決定，朱靖波說像是一場命運
的博弈， 「我就賭技術成熟進入產業
化的時候，至少小牛翻譯還活着。」

現實遠超他的想像。第二年10月
，谷歌、微軟相繼進入產業界，而幾
乎與此同步，小牛翻譯也在當年底應
聲進入產業界，成為業內最早推出的
此類產品。小牛在業內聲名鵲起，與
科大訊飛、騰訊QQ瀏覽器部門都建立
了戰略合作關係，市場迎來大爆發。
也是在同年，團隊折桂內地自然語言
處理領域最高獎──錢偉長中文信息處
理科學技術一等獎，成為內地目前唯
一一個獲得該獎的機器翻譯研發團
隊。

至今，歷經由科大訊飛領頭的五
輪投資，小牛翻譯已嫻熟馳騁在資本
市場，與旅遊、電商、專利、醫藥、
金融等多領域企業和機構建立了商業
合作關係，更為國家知識產權局等提
供機器翻譯服務和保障。 「機器翻譯
始終是剛需，高校科技成果需要為社
會服務才有價值。」對於小牛翻譯的
行業定位，朱靖波清晰而明確， 「我
們是強技術團隊，不搞多元化發展，
專注做行業最好的機器翻譯系統。」

新經濟浪潮
大公報記者 于珈琳（文、圖）
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中美貿易摩擦升級，中興、華為事件讓身處
人工智能領域的朱靖波時刻保持警覺。 「人工智
能是美國最關注的領域，肯定會揮舞大棒。」最
近，朱靖波在微信朋友圈寫下了如此感慨， 「我
一直堅持小牛翻譯產品研發中使用自主研發的小
牛深度學習平台NiuLearning，這麼多年來一直這
樣。」在創業之初，朱靖波就決定開源，一是出
於科技行業的公益心，更重要的，在整個機器翻
譯發展進程中，需要在重要的節點和方向上閃耀
中國人的身影。

「做開源時我們的想法很直接，覺得用它賺
錢難，就是想讓技術成果落地，那麼我們全球發
布、代碼公開。」2009年朱靖波帶領團隊第一次
使用統計機器翻譯技術參加國際比賽，僅以微弱
的差距落後於微軟亞洲研究院。

也在那時，他注意到，絕大多數參賽單位都
在使用英國愛丁堡大學的Moses開源統計機器翻

譯系統做優化，但是系統並沒有針對以中文為核
心的翻譯任務進行調優。他決心，對外開源自己
的機器翻譯系統。

2011年，他帶領團隊成功推出了內地第一套
開源機器翻譯系統──NiuTrans開源機器翻譯系
統，形成了 「以中文為核心」的屬於中國人自己
的完整開源統計機器翻譯系統，且整套完全自主
研發的代碼可以免費共享給所有人，開源協議不
受限。至今，這一系統已被70餘個國家的3000多
家研究機構下載使用。

「小牛」團隊認為軟件行業的基本內核不應
受制於人。為避免中美貿易摩擦波及企業和用戶
，目前朱靖波已加快了小牛深度學習平台的內測
步伐，並計劃在兩個月內啟動。 「人工智能最核
心的是深度學習技術。」鑒於此，他計劃到年底
完全開源整套NiuLearning，並以開放的心態歡迎
更多人利用 「小牛」研發人工智能應用產品。

開源共享 中國身影讓世界共贏

生存之戰：壓縮成本到極致

機器翻譯市場需求將超百億
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談起二十多年前的兩次創業失敗，朱靖波
笑稱自己 「屢敗屢戰」。1996年，碩士剛畢業
的他獨自走上創業路，在朋友的鼓動下，來到
與東北大學毗鄰的瀋陽三好街，此處正是與北
京中關村齊名、東北地區IT產業風起雲湧的核
心地點。一間出租屋、一張電腦桌、一台電腦
，揣着朋友給的不到2萬元資金，他簡單的認
為， 「可以一邊搞技術一邊做企業。」

僅僅一年多，他就不得不宣告失敗， 「我
學的是機器翻譯的第一代技術，但是在市場上
根本不能用，那個年代行業唯一能產業化的就
是技術簡單的電子辭典，所以公司很快就黃了

。」那之後，他決定沉下心繼續攻讀博士生。
2004年，機器翻譯技術正處於迭代更新的轉折
點，剛剛接任實驗室掌門人的朱靖波決心再試
一把。 「那是在谷歌將第二代技術實現產業化
之前，技術迭代還沒有完全，而我那時就想把
技術推向市場。」

第二次創業，他的技術產品依然沒有被市
場接受， 「我就感覺，不能再這樣自己悶頭學
習，必須出去學。」2006年，朱靖波作為訪問
學者遠赴美國南加州大學，師從Google翻譯創
始人Franz Josef Och的博士後導師、前國際計
算語言學學會主席、國際機器翻譯學會主席

Eduard Hovy教授。
如今回憶起來，朱靖波坦言雖失敗但從未

感到挫敗， 「我一直不認為是在創業，只是不
想讓實驗室的好技術被束之高閣。」他坦言，
不希望在實驗室做研究就是寫論文，自己一直
以來堅持的創業、做企業，實則是實現技術可
用性的形式和手段。 「就像碩士畢業時，我也
根本不覺得在創業。最有意思的，一直到公司
黃了，我才發現連工商註冊都沒有，掛個牌子
就算開張了。」笑談往事，他說： 「我一直堅
信上路了才有同行人，但就是不能等什麼都想
好了再去做。」

兩度創業失敗 堅信只有上路才有同行人
創業
路上

「2013年底我們就陸續遇到了
問題，到2015年左右，帳上就已經
沒什麼錢了。」朱靖波和團隊開始
為生計奔波， 「我們不停的接項目
，只要賺錢就幹，很多都是和機器
翻譯無關的事。」他坦陳，事實上
公司已偏離了初心，本想賺了錢再
去支撐研發，但沒想結果卻是技術
研發人員疲於在市場上跑項目，研
究也停滯了， 「公司沒有什麼發展
可言。」

這樣苦撐到科大訊飛的500萬元
進帳，朱靖波要做的第一件事就是
砍掉所有內部研發項目，壓縮成本
到極致，全員投入到第三代神經機
器翻譯技術的研發工作，公司轉型
為純研究院。那時公司的核心人員
早已所剩無幾，他從實驗室的研究

生中選拔出優秀的充實到隊伍中，
而他能付得起的僅有每月一兩千元
的生活補貼，這也幾乎成了公司每
月的全部支出。他不知道技術何時
會成功，市場何時會認可，但 「十
年我也會等」。

「當初的這批人如今已在公司
持股了，成為了創業合夥人，是團
隊的核心。」正是這一次生存之戰
，讓朱靖波慢慢從孤軍奮戰的境地
解脫出來。

他發現即便是在最艱難的歲月
，他依然有同行者──高校和學院無
聲支持着他的產學研實踐，學生抱
定信念跟着他伏案埋頭。再一次，
他維護了導師姚天順給予團隊的囑
託， 「實驗室無論什麼時候都不能
放棄機器翻譯。」

註：作為技術服務商，預計到今年底 「小牛翻譯
」 近兩年在IT科技、旅遊等領域（如上表）的合
作規模將達7500萬元，其中毛利率高達90%
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「這樣連續追加兩次投資的情況並不多見
，我們認為 『小牛』完全可以稱作是中國標準
的獨角獸企業。」瀋陽德鴻資本聯合發起人徐
峰主導並參與了2018年、2019年對 「小牛翻譯
」的A輪、A+輪的兩次投資，總額達2500萬元
。已有30餘年IT科技從業經歷的他認為，未來
五年機器翻譯市場需求將超百億元，相應的資
本投入也將成倍增長。小牛翻譯屆時市場估值
也將達20億至30億元。

投資小牛，徐峰是帶着情懷的。2017年底
他第一次接觸小牛， 「這是個學院派團隊，有
很好的技術傳承，很好的商業底線，2018年我

們就決定投了。」如此迅速出手，他坦言，除
考慮資本市場要投科創企業初期、估值低時介
入等行業規則，更關鍵 「我是理解小牛的」。

「機器翻譯這兩年已經上升到國家戰略，
大到國家安全，小到每個人走出國門時的語言
需求。」徐峰認為，小牛正是在人工智能的風
口上 「起飛」。特別是近年國家提出 「一帶一
路」倡議，小牛憑藉自主研發的機器翻譯系統
支持全球118種語言互譯，13806個翻譯方向，
覆蓋人口近40億……

對於小牛誓言將在今年底推出200種語言
間互譯並實現全球全覆蓋，徐峰認為機器翻譯

行業在未來2至3年風口持續強勁，小牛的強技
術團隊將很好的應對未來公司全球化戰略中遇
到的各種挑戰。
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